
ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ  

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ  

«ОРЛОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ имени И.С. ТУРГЕНЕВА»  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПРОГРАММА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ 

 

по образовательной программе высшего образования –  

программе подготовки научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре 

 

ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (РОМАНСКИЕ ЯЗЫКИ) 

 

Научная специальность 5.9.6. Языки народов зарубежных стран (романские языки) 

 

Языки народов зарубежных стран (романские языки) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2026 



СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММЫ 

Модуль 1. Происхождение романских языков. Исторические условия образования 

романского языкового ареала. Факторы, способствовавшие дифференциации романских языков. 
Романские языки в социолингвистическом аспекте: романские языки в современном мире. 

Лингвистическая география и ареальные исследования. 

Модуль 2. Характеристика структурных уровней современных романских языков.  
Фонологическая система романских языков. Артикуляционная база языка. Акцентная 

организация французского языка. Особенности интонационных моделей французского языка. 

Основные этапы развития теории грамматики романских языков. Единицы грамматического 

строя. Грамматические категории.  
Синтаксический строй романских языков. Синтаксис словосочетания во французском 

языке. Предложение как основная единица синтаксиса. Грамматическая значимость порядка слов 

в романских языках. Правила пунктуации в романских языках. 

Лексическое значение и понятие. Мотивированность и немотивированность лексического 

значения. Источники формирования и пополнения лексики романских языков. Лексическая 

дифференциация романских языков. Внутриязыковые семантические взаимоотношения лексики 

романских языков. Временная дифференциация лексики романских языков. Ономастика. 

Антропонимы и топонимы. Территориальная дифференциация лексики романских языков. Общая 

характеристика фразеологических единиц французского языка и их типология. 

Словообразовательная классификация слов. Основные словообразовательные модели. 

Лексикография как отрасль языкознания. Словари французского языка.  

Модуль 3. Функциональные стили современного французского языка. Активные процессы 

в современном французском языке. 

 

Форма проведения вступительного испытания 

 

Вступительное испытание проводится в форме письменного экзамена. 

 

Продолжительность вступительного испытания 

 

Продолжительность вступительного испытания – 1 час 30 минут (90 минут). 

 

Критерии оценки знаний поступающих 

 

В рамках вступительного испытания предусматриваются тестовые задания: 10 заданий 

закрытого типа с выбором одного ответа, 20 заданий на установление последовательности и (или) 

установление соответствия, 1 задание с развернутым ответом. Максимальная оценка – 100 баллов. 

При выставлении итоговой оценки набранные баллы суммируются. 

Критерии оценивания ответов поступающего представлены в таблице. 

 

Таблица – Критерии оценки ответов поступающего. 

Структура экзаменационных заданий 

Количество 

заданий 

Количество 

баллов за 

выполнение 

задания 

Тестовые задания с выбором одного ответа 10 2 

Тестовые задания на установление последовательности и(или) 

установление соответствия 

20 2 

Тестовые задания с развернутым ответом 1  

Характеристика ответа   



Представлен полный, развернутый ответ на поставленный вопрос, 

показана совокупность осознанных знаний, проявляющаяся в 

свободном оперировании понятиями, умении выделить 

существенные и несущественные признаки, причинно-

следственные связи. Знание демонстрируется на фоне понимания 

его в системе данного направления и междисциплинарных связей. 

Ответ формулируется в терминах науки, изложен литературным 

языком, логичен, доказателен, демонстрирует авторскую 

позицию. Могут быть допущены недочеты в определении 

понятий. 

 36-40 

Представлен развернутый ответ на поставленный вопрос, 

доказательно раскрыты основные положения вопроса; в ответе 

прослеживается четкая структура, логическая 

последовательность, отражающая сущность раскрываемых 

понятий, теорий, явлений. Ответ изложен литературным языком в 

терминах науки. В ответе допущены недочеты. Отсутствует 

авторская позиция. 

 31-35 

Представлен развернутый ответ на поставленный вопрос, 

показано умение выделить существенные и несущественные 

признаки, причинно-следственные связи. Ответ логичен, изложен 

в терминах науки, но нечетко структурирован. Допущены 

незначительные ошибки или недочеты. 

 26-30 

Представлен недостаточно последовательный ответ на 

поставленный вопрос, но при этом показано умение выделить 

существенные и несущественные признаки и причинно-

следственные связи. Ответ логичен и изложен в терминах науки. 

Могут быть допущены 1-2 существенные ошибки в определении 

основных понятий. 

 21-25 

Представлен недостаточно полный и недостаточно развернутый 

ответ. Логика и последовательность изложения имеют 

нарушения. Поступающий затрудняется выделить существенные 

и несущественные признаки и причинно-следственные связи, 

может конкретизировать обобщенные знания, доказав на 

примерах их основные положения. 

 16-20 

Представлен неполный ответ, логика и последовательность 

изложения имеют существенные нарушения. Допущены грубые 

ошибки при определении сущности раскрываемых понятий, 

теорий, явлений, вследствие непонимания их существенных и 

несущественных признаков и связей. В ответе отсутствуют 

выводы. Умение раскрыть конкретные проявления обобщенных 

знаний не показано. 

 11-15 

В ответе отсутствует логика изложения. Ответ представлен 

непоследовательно, сведения носят отрывочный, бессистемный 

характер. Не продемонстрировано владение понятийным 

аппаратом. Допущено некорректное использование научных 

терминов. Ответ представлен в виде набора понятий и 

отрывочного частичного перечисления признаков и связей. 

Ответ не соответствует заданию вступительного испытания. 

 0-10 

Ответ отсутствует  0 

Минимальное количество баллов, подтверждающее успешное прохождение вступительного 

испытания, составляет 51 балл. 
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